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MATVIY STAKHIV AND THE PROJECT OF THE ENGLISH EDITION
OF TEN-VOLUME “HISTORY OF UKRAINE-RUS’”
BY MYKHAILO HRUSHEVSKY (1973 - 1977)

Abstract. The purpose of the research is to find out the role and participation of Matviy Stakhiv
in the attempts to translate and publish in English ten-volume “History of Ukraine-Rus’” by
M. Hrushevsky. The methodological basis of the research is based on implements that should ensure
maximum objectivity and reliability of the obtained scientific results. There are three main groups of
scientific knowledge methods: general, general and special, as well as scientific principles (historicism,
objectivity, comprehensiveness, continuity). The study is based on the chronological and problematic
principle. Taking into account the subject of the study, the following types of comparisons have been used.:
historical and typological — to analyze various processes with common features and characteristics,
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and historical genetic to illustrate historical facts in close connection with the historical situation
in which they arose. The scientific novelty of the article is an attempt to comprehensively analyze
the initiatives of individual representatives of scientific centers of the Ukrainian diaspora to bring to
the world, in the language of international communication, ten-volume “History of Ukraine-Rus’”
by M. Hrushevsky, which is a kind of “passport” of the Ukrainian people. For the first time, the role
and active participation of M. Stakhiv in the attempt to acquaint wide scientific circles of the English-
speaking world with this fundamental work on the history of Ukraine have been considered in detail.
The Conclusions. The case of translation and publication of ten-volume “History of Ukraine-Rus’
of Hrushevsky” by the Section of History of Ukraine ShSS headed by M. Stakhiv took place at the
appropriate level at the initial stage. Qualified translators, professors from American and Canadian
universities, who worked with great enthusiasm, were involved in the work. Much effort and energy was
given by M. Stakhiv, who at that time was of a respectable age — on November 30, 1975 he turned 80
years old. Owing to the Ukrainian diaspora, a significant financial base was raised for the publication
of this fundamental work in English. The whole community, which sought to implement this idea, deeply
believed that they were doing some important work to spread the Ukrainian historical science in the
English-speaking world. However, at the final stage, the process of publishing the English-language
edition of “History of Ukraine-Rus’” by M. Hrushevsky was stopped under the pressure of resistance
from some figures of the Ukrainian diaspora for one reason or another.

Key words: M. Stakhiv, M. Hrushevsky, Scientific Shevchenko Society (ShSS), “History of Ukraine-
Rus’”, diaspora.

MATBIM CTAXIB I TPOEKT AHIVIOMOBHOT'O BUJAHHSI
JECSTUTOMHOI “ICTOPII YKPATHHU-PYCH”
MUXAMJIA TPYIIEBCBKOIO (1973 — 1977)

Anomayin. Mema 0ocnioxycenns — nonseac y momy, woou 3’sicysamu pois ma yuacme Mameis
Cmaxiea y cnpobax nepexnady i 6uOaHHi aneailicbkoro mMogoio decsamumomuoi “Icmopii Vkpainu-
Pycu” M. Ipywescokoco. Memoodonoziune niorpynmsa pobomu 06a3yemvcs HA IHCmMpyMeHmapii,
AKU  nosumen  3abesneyumu  MAKCUMANbHy 00 €KMuHicms ma OOCMOBIDHICIb — 00epHCAHUX
HAayKosux pesyibmamie. 3acmoco8ano mpu 20106HI epynu Memooié HAYKOB020 NI3HAHHA: 3a2anlbHi,
302ANbHOHAYKOB] Md  CNeyiaibHi, a MAaKodc HAyKoi npunyunu (icmopusmy, 006 €KmugHocmi,
6cebiunocmi, nacmynnocmi). [Jocniodcenns nobyoosamne 3a XpoHONO2IUHO-NPOOIEMHUM NPUHYUNOM.
bepyuu 0o ysaeu npedmem 0ocaiodicenHs, BUKOPUCIIAHO MAKI 8UOU NOPIGHAHb. ICINOPUKO-MUNONO2IYHE
— 014 aHaNi3y PISHOMAHIMHUX NPOYECi8 3i CRITbHUMU PUCAMU U O3HAKAMU, MA ICIOPUKO-2eHemuyHe,
wob noxasamu iCmMopuyHi Gakmu 6 MmiCHOMY 38 3Ky 3 MI€I0 ICMOPUYHOIO CUMYAyicio, V sKill 60HU
sunukau. Haykoea noeusna cmammi nonseac y cnpodi KOMNJIEKCHO20 AHANIZY IHIYIamue OKpemux
NpeoCcmasHUKi6 HAYKOBUX 0CepeoKi8 YKpaincvKoi diacnopu OoHecmu 00 C8imMos8oi 2pomadcbKocnii,
MOBOIO MINCHAPOOHO20 CRIIKY6anHs, Oecsimumomuy “lemopito Ykpainu-Pycu” M. Ipywescvroco,
AKa € 8020 pody ‘nacnopmom’’ YKpaiHcbko2o Hapoody. Bnepwe demanvno pozensHymo ponv ma
axmusny ywacme M. Cmaxiea y namazcanni o3nauiomumu 3 yicio @yHOaMeHMAaibHol npayero 3
icmopii Ykpainu wupoki Haykosi kona anenomosnozo ceimy. Bucnosku. Cnpasa nepexnady i 6udanis
odecasmumonmnoi “Iemopii Yxpainu-Pycu I'pywescokozo” Cexyicto Iemopii Yrpainu HTIL na woni 3
M. Cmaxieum na nouamkogomy emani npoxoouna Ha nanedxicnomy pieni. /o pobomu 6yno 3anyueno
KEANiDIKOBAHUX NEPeKaadayis, npogecopié AMePUKAHCOKUX [ KAHAOCLKUX YHIieepcumemis, sKi
npayrosanu 3 eenukum enmysiazmom. Yumano 3ycuno ma enepeii yiti cnpasi eiooasas M. Cmaxis, axuil
Ha mou uac mas nosadxcruil 6ix — 30 nucmonaoda 1975 p. iiomy sunosuunoce 80 poxkis. Takoor 3a805Ku
YKpaincoKil diacnopi 6yno 3i6pano 3Hauny Qinancogy 6asy 015 6uoanHs yici pyHoamenmanivHoi npayi
aMeniticbko10 M0B0I0. Ycs cninbHoma, AKa npasHyna Minumu 6 Jcumms yio ioero, enuboxo 8ipund,
WO 6OHU BUKOMYIOMb YACMUHY BANMCIUS0T pOOOMU 0N NOWUPEHHS VKPAIHCLKOI icmopuyHoi HayKu
6 anenomoernomy ceimi. OOHaK Ha 3a8epuianbHil cmadii npoyec anenomoerHo2o eudanus ‘‘Iemopii
Vrpainu-Pycu” M. I'pywescokozo nio muckom cnpomugy 3 60Ky okpemux 0isiuie ykpaincokoi oiacnopu
3 MUX 41 MUX npUdUH 6Y10 NPUNUHEHO.

Knrwouosi crosa: M. Cmaxis, M. I pywescokuil, Haykose mosapucmeo imeni [llesuenxa (HTILI),
“Iecmopisa Ykpainu-Pycu”, diacnopa.
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The Problem Statement. Under modern difficult socio-political conditions for Ukraine,
the historical and scientific foundation that was laid by our great scholars and historians
in the past centuries is important. Owing to M. Hrushevsky and his ten-volume “History
of Ukraine-Rus’”, the Ukrainian people, during the hostile large-scale Russian invasion,
can convey its historical identity to the world, to show their independent ethno and nation-
genesis, their state-building achievements. Not in vain, in the last century, M. Stakhiv tried to
acquaint the world community with a real history of Ukraine hoping to a get proper support
from it. Therefore, we must continue to acquaint wide public circles with our history based
on the fundamental work of M. Hrushevsky.

The Analysis of Recent Researches and Publications. M. Stakhiv’s organizational
activity is reflected in the memoirs of his students, comrades and members of public
organizations in exile. Petro Stercho, a student of M. Stakhiv, in the work “On Publication
of History of Ukraine-Rus’ by M. Hrushevsky in English”, highlighting the main reasons,
which became an obstacle to the publication of the English-translated volumes of “History
of Ukraine-Rus’”, at the same time gave some respect to M. Stakhiv’s activity in this matter
(Stercho, 1984, p. 239). Ivan Kedryn wrote some memoirs about the role of M. Stakhiv in the
creation of the Section of History of Ukraine and organization of work on the translation of
M. Hrushevsky’s work (Kedryn, 1976, p. 585).

L. Sakada, modern Ukrainian researcher, mentions about the unfulfilled idea of the English
translation of “History of Ukraine-Rus’” in the mid-60’s of the XXth century (Sakada, 1996,
p- 40). The discussion that took place at that time among the Ukrainian scientific diaspora
regarding the translation of M. Hrushevsky’s work is covered in N. Marchenko’s work “The
Centennial Jubilee of Mykhailo Hrushevsky in the Pages of Diaspora Periodicals”. The
author noted that some Ukrainian scholars of that time shifted the discussion of this problem
from the scientific to political level and emphasized the need for a new study of the history
of Ukraine in English (Marchenko, 2013, p. 191).

The purpose of the research consists in finding out the role and participation of Matviy
Stakhiv in the attempts to translate and publish in English ten-volume “History of Ukraine-
Rus’” by M. Hrushevsky.

The Results of the Research. As a great follower of the historical scheme of Mykhailo
Hrushevsky, Matviy Stakhiv worked with great enthusiasm during the last years of his life,
within the Section of the History of Ukraine of the Shevchenko Scientific Society (ShSS), on
the translation of the ten-volume “History of Ukraine-Rus’” in English (Nadtysianskyi, 1979).
He carried out this work as the director of the Section and the chairman of the Commission
of the English-language edition of ten-volume “History of Ukraine-Rus’” by M. Hrushevsky
(Stercho, 1985, p. 893).

At the second General Meeting of the Section of History of Ukraine, which took place
on June 29, 1974 in New York, Matviy Stakhiv was elected the director of the Section. Back
in the spring of 1973, the Directorate of the Section approved a project for the immediate
publication of the English translation of M. Hrushevsky’s ten-volume History of Ukraine-
Rus’. This publication was supported by the Presidium of the General Council of the ShSS
and the ShSS Board in the United States of America (USA). A separate press release was
issued on this occasion, and the plan was recommended for approval at the Scientific Congress
dedicated to the 100th anniversary of the ShSS (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977). In turn, the
Jubilee Congress of the Century of ShSS adopted a resolution stating that the next and most
important task of ShSS at that stage is to publish the English translation of the ten-volume
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“History of Ukraine-Rus’” by M. Hrushevsky. In the resolution there was also the request to
the Ukrainian community for material and moral assistance in this important matter and there
was some gratitude to the members of the ShSS for their active and selfless participation in
this difficult work (Stercho, 1984, p. 239).

It should be noted that the idea of translating “History of Ukraine-Rus’” by M. Hrushevsky
into English appeared among the Ukrainian diaspora at the beginning of the 60s of the
XXth century. This idea encompassed initiative scholars, the Ukrainian citizens-patrons and
various scientific institutions in the diaspora, including the Ukrainian Historical Society
(UHS). However, at some point there were some difficulties, as some scholars, including
Prof. Omelian Pritsak, expressed opinions against the publication of the English-language
“History of Ukraine-Rus’”, and tried to downplay the scientific significance of this
fundamental work and argued about the alleged “obsolescence” of History. This was noted in
O. Pritsak’s article “In the Century of Birth of M. Hrushevsky”, which led to the emergence
of skeptics in English circles of the English-language project “History of Ukraine-Rus’”
(Pritsak, 2007, p. 187). As for the UHS, at that time it lacked the necessary resources to start
working on the publication (Vynar, 2002, p. 269). A similar opinion was held by Oleksandr
Dombrovsky, the Ukrainian scholar, historian, member of the ShSS in exile, who noted that
half a century passed since M. Hrushevsky wrote “History of Ukraine-Rus’”, and during
that time new archaeological discoveries were made, which brought a lot of new material.
At the same time, he emphasized that many achievements were made in the field of auxiliary
historical sciences, which clarified some issues of ancient history of Ukraine. In addition,
O. Dombrovsky noted that the translation required large financial costs and the involvement
of a significant number of highly qualified translators and historians (Dombrovskyi, 1968,
pp. 139,141).

On July 17, 1974, the Second General Meeting of the Section of History of Ukraine at
the ShSS decided to establish a Commission for the English-language edition of the ten-
volume “History of Ukraine-Rus™” by M. Hrushevsky. Prof., Dr. M. Stakhiv was elected
a chairman of the commission, Secretary — Prof., Dr. Petro Stercho. The chairman of the
ShSS in the USA Dr. Osyp Andrushkiv, Scientific Secretary of the ShSS in the USA Dr.
Mykola Chyrovsky, Senator of the Canadian Parliament, Prof. of History at the University of
Ottawa Pavlo Yuzyk, Prof., Dr. Lev Dobriansky, Prof. Dr. Meletius Voinar, Prof., Dr. Hryhor
Luzhnytsky, Prof., Dr. Volodymyr Stoyko and Dr. Ivan Novosivsky were the members of the
Commission (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977, p. 70). The Commission, together with its head,
argued that “History of Ukraine-Rus’” was a national scientific metric of the Ukrainian people,
that is why, they considered it essential to publish this translation and spread it in the English-
speaking world. According to them, the distribution of this publication will help to acquaint the
English-speaking scholars, students and the general public with the objective history of Eastern
Europe, and especially with the history of Ukraine (Visnyk sektsii, 1974, pp. 5-9).

For the organizational work of the Commission, the so-called “rulebook” or
recommendations on the process of preparation for publication of the English translation of
the work by M. Hrushevsky were elaborated (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977, p. 65). According
to the approved “rulebook”, the Commission was given the appropriate tasks: to prepare for
each volume supplements in the form of bibliography, including publications in Western
European languages, of those scientific works that touched upon this volume “History of
Ukraine-Rus’”, which appeared after the last author’s edition; to invite qualified English
translators and draft project agreements with them and with the Directorate confirmation;
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to involve the relevant Sub-Commissions to consider the terminology in the translation and
to supplement the mentioned above bibliography; to take measures to raise funds for the
publication of this work (Visnyk sektsii, 1974, p. 5).

The English-language Edition Commission set up two subcommissions — Terminology,
and Transliteration, Bibliography. The Terminology Subcommission was headed by
Prof., Dr. Vasyl Lev, and it included Professors Yaroslav Rudnytsky, Hryhor Luzhnytsky,
Natalia Pazuniak, Volodymyr Kysilevsky and Bohdan Romanchuk. The Transliteration
and Bibliography Subcommission was headed by Dr. Vasyl Lutsiv, the members of the
commission were: Archimandrite Atanas Velyky, Meletiy Voynar, Dr. Izydor Nahaevsky and
Dr. Volodymyr Hutsul (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977, pp. 65—66). The translators received
recommendations from the Commission on a uniform translation of all volumes. According
to the recommendations, the necessary transliteration of the Ukrainian names, geographical
names and state institutions should be a prerequisite for translation. As for transliteration
in English editions of ShSS, it should be printed in the English alphabet according to the
Ukrainian phonetics. Requirements for transliteration were presented in Volume I of
English history of Western Ukraine “Western Ukraine at the Turn of European History”
by M. Stakhiv and in Volume I of the history of the UPR “Ukraine and the European Uprising
in 1911 — 1919” by M. Stakhiv, M. Chyrovsky and P. Stercho (Stercho, 1984, p. 240).

It should be noted that M. Stakhiv, in order to devote himself entirely to this painstaking
work, refused to be re-clected Chairman of the ShSS of America and the President in the
General Council of the ShSS (Stercho, 1984, p. 239). He also had to face opposition by
opponents of the idea of translating “History of Ukraine-Rus’” in the midst of preparatory
work on the translation. In particular, an ordinary member of ShSS Bohdan Korchmaryk, who
in October of 1974, in a letter to M. Stakhiv expressed the opinion that the translation of this
work would not explain to the English-speaking readers the peculiarities of the Ukrainian-
Russian relations. On the contrary, it will make it even more difficult for them to understand
these processes. He also claimed that some facts of the historical past presented by M.
Hrushevsky do not correspond to the objective historical truth. To such remarks the chairman
of the Commission of the English-language edition, in the form peculiar to him, argued,
that the unsurpassed value of M. Hrushevsky’s work consists in the fact that it presents the
development of the Ukrainian ethnogenesis and nation-genesis as an independent, original
historical process. His next argument was that none of M. Hrushevsky’s students developed
or created a different scheme of the Ukrainian history, historical work, which would be
equivalent to ten-volume “History of Ukraine-Rus’” (Stercho, 1984, p. 249).

The translation of “History of Ukraine-Rus’” started in December of 1974. Each volume of
this English translation had to be carefully checked by specialists, in particular, the scientific
secretary of the ShSS, the chairman of the Commission and a professional English expert.
The correction had to be made twice by translators and also by other specialists. P. Yuzyk
was invited to test English translation (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977, p. 70). According to the
resolution of the Commission, M. Stakhiv and M. Chyrovsky had to check the conformity
of the translation with the original. P. Stercho had to check the volume translated by M.
Chyrovsky (Visnyk sektsii, 1976, p. 13). The commission planned to complete the translation
of the first four volumes of “History of Ukraine-Rus’” by the summer of 1976. In October
of 1976, the first and third volumes were translated, and the second and fourth were at the
final stages. Volume I was translated by M. Chyrovsky, and reviewed by M. Stakhiv and
P. Stercho. Volume III third was translated by K. Andrusyshyn, and the reviewers were
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M. Stakhiv and M. Chyrovsky. Both volumes were edited by P. Yuzyk and prepared for
publication. M. Voynar and Y. Lohush translated Volume II, and P. Stercho translated Volume
IV (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977, p. 71). Printing and publishing was to be carried out by
a publishing house of one of Canadian state universities (Visnyk sektsii, 1976, p. 13). It
should be noted that M. Stakhiv translated the scientific biography of Mykhailo Hrushevsky
included into Volume I of this edition (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977, p. 71).

Publishing this monumental history of Ukraine in English was a very valuable affair.
Each volume averaged over 600 pages of print. Printing, paper and bookbinding became
much more expensive at that time. Publication of maps and illustrations required additional
costs. However, the Ukrainian national community was aware that under the conditions of
the Soviet occupation of Ukraine and the enslavement of the Ukrainian science, and taking
into consideration the growing number of anti-Ukrainian publications of this regime and
supporters of its anti-Ukrainian historical doctrine in English-speaking countries, this edition
of comprehensive Ukrainian history in English was extremely necessary. Therefore, the
Hrushevsky History Publishing Foundation, headed by the ShSS Board in the United States,
received significant donations from patrons of the Ukrainian independent historical science
(Visnyk sektsii, 1976, pp. 13-14).

A lot of financial effort was made by the chairman of the Commission of the English-
language Publication M. Stakhiv. As a member of the Board, or its chairman, he was quite active
in strengthening the financial base of the American ShSS. He raised significant funds for his
research, which was done by persuading many conscious citizens in the United States and Canada
to make monetary contributions to the needs of the American ShSS (Chyrovskyi, 1975).

According to the resolution of the General Meeting, the Directorate of the History
Section of Ukraine was directly involved in collecting financial donations for the English-
language edition of M. Hrushevsky’s work. In particular, M. Stakhiv organized donations
to the Hrushevsky Fund of more than 36 thousand US dollars; Prof. Dr. M. Chyrovsky —
7 thousand dollars; Prof. Dr. P. Stercho — 1 thousand dollars and totally for the English edition
of Hrushevsky members of the Directorate raised more than 44 thousand dollars. In addition,
owing to Matthew Stakhiv, there was received a huge gift for the English-language edition of
the history of Ukraine from the entrepreneur and emigrant Dorota Kulchytska in the amount
of 92 thousand dollars (NTSh v ZSA. Biuleten, 1977, p. 68).

Recalling D. Kulchytska, M. Stakhiv noted that: “Already during the first conversation,
she became interested in the question of how the ShSS works to spread the truth about Ukraine.
I emphasized that SShS, as the Ukrainian scientific and academic institution independent of
other people’s factors, can develop only when it has the financial support of its Ukrainian
community. She listened to me carefully, and said briefly: “I will probably not forget about
ShSS!” Mrs. Dorota Kulchytska really kept her word. Thus, for ShSS there were collected 90
800.00 dollars on four books before she joined the majority!” (Stakhiv, 1985, p. 979).

It is also worth noting the contribution of the former Lviv cooperator and emigrant Ivan
Romaniuk in the total amount of 20 thousand dollars, which was received for ShSS owing to
the efforts of M. Stakhiv (Visnyk sektsii, 1974, p. 2). At one time, I. Romaniuk bequeathed
all his savings to the New York ShSS, where he established his own publishing fund. There
is preserved his correspondence with the then president of ShSS, M. Stakhiv, from which
we learn that he financially contributed to the translation into English and the publication of
ten-volume “History of Ukraine-Rus’” in order to draw attention of the world community to
the fact of the Soviet enslavement of Ukraine (Romaniuk, 2013). In particular, in a letter to
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M. Stakhiv in July of 1970, I. Romaniuk reported that his life was insured by the German
company and, if it pays the appropriate money for the property left by him in Lviv, the money
will be given to the needs of the ShSS (Romaniuk, 2013).

M. Stakhiv’s wife Franka and their son joined the fundraising work for the English-
language edition of M. Hrushevsky’s work (Stercho, 1985, p. 893). In September of 1976,
in the Section of Bulletin of the History of Ukraine there was published a list of names of
patrons who donated various sums of money to M. Hrushevsky’s “History of Ukraine-Rus’”’,
including the name of M. Stakhiv’s son Yaroslav (Visnyk sektsii, 1976, p. 13).

The English-language Commission sought to inform all Ukrainians about the translation
and publication of “History of Ukraine-Rus’”, that is why, “Voice of America” official federal
news agency broadcast a separate audio recording of the publication to Ukraine. And on the
morning of December 2, 1974, the then editor Victor Kuliy, for five minutes in detail, informed
the Ukrainian listeners of the “Voice of America” about the plan of translation and publication
of the work of M. Hrushevsky, emphasizing that this publication is a very important event in the
history of the Ukrainian independent science (Visnyk sektsii, 1974, p. 10).

Soon, the members of the English-language Commission finally translated the first,
second, third and fourth volumes of “History of Ukraine-Rus’”. On November 5, 1977, at
the last full meeting of the Commission, at the SShS in New York, it was agreed to sign
an agreement with the University of Ottawa Publishing House and to publish the first four
volumes. Even cover design options were considered, the cost of each volume and it was
proposed to accept orders for all four printed volumes (Stercho, 1984, p. 246).

Unfortunately, the situation with the translation and publication of “History of Ukraine-
Rus’” changed dramatically after the election of Yaroslav Padokh as the head of the SShS in
America. The SShS did not sign an agreement with the University of Ottawa Publishing House,
which had previously agreed to publish “History of Ukraine-Rus’” on the recommendation
of Senator P. Yuzyk. Petro Stercho mentions some opponents who could have influenced the
failure of this publishing project (Stercho, 1984, p. 245). Also, there is an assumption that
O. Pritsak convinced the then head of SShS Ya. Padokh of the inexpediency of the English
translation of “History of Ukraine-Rus’” (Vynar, 2002, p. 269).

Thus, we can conclude that the translation and publication of ten-volume “History
of Ukraine-Rus’ of Hrushevsky” by the Section of History of Ukraine ShSS headed by
M. Stakhiv at the initial stage was at a proper level. Qualified translators, professors from
American and Canadian universities, who worked with great enthusiasm, and were involved
in the work. Much effort and energy was given to this cause by M. Stakhiv, who at that time
was of a respectable age — on November 30, 1975 he turned 80 years old. Also, owing to
the Ukrainian diaspora, a significant financial base was raised for the publication of this
fundamental work in English. The whole community, which sought to implement this idea,
deeply believed that they would do some of the important work to spread the Ukrainian
historical science in the English-speaking world. However, at the final stage, the process of
publishing the English-language edition of “History of Ukraine-Rus’”” of M. Hrushevsky was
stopped under the pressure of resistance from some figures of the Ukrainian diaspora for one
reason or another.
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